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Stimades insegnantes, 
stimá insegnanc, 

Le material che i ëis danman é früt de n laur metü man dl 
2014 y nasciü da na colaboraziun strënta danter la Seziun 
Ladina dla Université Lëdia de Balsan y le Departimënt Scora 
y Cultura Ladina. Do agn de laur él gnü a s’al dé na proposta 
de na gramatica ladina por les scores primares dla Val Badia 
y de Gherdëna, che dess gní adorada dantadöt tratan la 
ora de Lingaz y cultura ladina. Deache l’insegnamënt de 
ladin ne preodô cina sëgn nia na gran lerch por döta la pert 
morfologica y sintatica dl lingaz dla uma, mo se limitâ plülere 
ala pert ortografica, él gnü alzé fora le bojëgn da implí chësta 
locia. Le resultat é na gramatica didatisada che ó alisiré 
l’insegnamënt de ladin, canche ara nen vá de contignüs che 
pó parëi plülere astrac o complesc. Na gramatica por les 
scores ne pó sambëgn nia ester limitada a n laur scientifich 
sön aspec gramaticai, mo ara dess se orienté dantadöt ala 
funzionalité dl lingaz, chël ó dí a sciöche les scolares/i scolars
adora le lingaz (Menzel 1999, 12). Fá gramatica dess insciö 
ince ciafé lerch tl insegnamënt dl lingaz dla uma, dantadöt 
canche ara nen vá de na mendranza linguistica che se á 
svilupé scialdi sön la basa dl lingaz baié y che patësc sovënz 
dales interferënzes di lingac vijins tl lingaz scrit. Avisa por 
chësta gauja unse orü alzé fora bele tl titul l’importanza dles 
carateristiches dl ladin, tolon la forma vedla dl imperatif dl 
verb jí, Junde!, che dess nes daidé recordé che ince le ladin 
é n lingaz caraterisé da na storia linguistica y da svilups 
diacronics importanc coche i gragn lingac europeics. 
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Pinsier conzetual 
y teorich

Tolon en conscidraziun la particolarité 
dl sistem paritetich dles scores ladines 
y le fat che les scolares/i scolars á n 
raport cun le lingaz scrit sovënz basé 
sön i lingac L2 (talian y todësch), é 
chësta gramatica caraterisada dal 
confrunt cun düc i lingac che vëgn 
insigná tles scores ladines. Chësc ó dí 
plü avisa che le ladin é le metalingaz 
dla gramatica y le lingaz prinzipal de 
döta la opera, mo le punt de odüda 
é en gran pert contrastif, insciö che 
an pois jí ite sön les somëies y les 
desfarënzies cun le talian, le todësch 
y te n valgügn caji ince cun l’inglesc. 

Sce an ti á dî alalungia albü pücia 
crëta al imparé deplü lingac tl 
medem momënt, spo él ti ultims 
dezens tres indô gnü confermé danü 
che le plurilinguism dess gní odü 
coche poscibilité de formaziun y de 
arichimënt linguistich y cultural por 
vigni möta y möt, ajache al é propi 
tres la copresënza de deplü lingac 
che an svilupëia plü concretamënter 
les competënzes cognitives, soziales 
y linguistich-culturales por imparé 
n lingaz (Le Pape Racine 2000; 
Cathomas 2015). Porchël pó na metoda 
plurilinguistica ince gní adorada en pert 
da lauré sön le lingaz dla uma. 
Le cheder teorich de döta la opera 
respidlëia insciö te n pröm momënt 
de tröp le pinsier dla linguistica 

integrada. Le travert de chësta metoda 
inovativa é chël da jí sura l’idea fora, 
che vigni lingaz vëgnes insigné te na 
manira isolada, mo che an tira fora 
deplü vantaji sce an ti ciara a vigni 
lingaz da n punt de odüda contrastif 
y svilupëia insciö na sensibilité de 
reflesciun y de osservaziun por ci che 
reverda les somëies y les desfarënzies 
danter i lingac, ci che porta pro che les 
competënzes metalinguistiches dles 
scolares/di scolar vëgn ince plü stersces 
(Cathomas 2006, Le Pape Racine 2007). 

Tl cheder de na linguistica integrada 
se damanon dantadöt coche 
l’insegnamënt dla gramatica pois ti jí 
adincuntra ai lingac L2 y L3 y al contrar, 
coche l’insegnamënt di L2 y L3 pois 
tó ite le lingaz dla uma. Y al é propi 
chësc ultim punt che rapresentëia la 
carateristica de chësta opera. Tröpes 
particolarités dl L1 vëgn trasmetüdes 
y aprofondides tres i lingac L2 y te n 
valgügn caji ince L3. Insciö pó le scolar/
la scolara capí damí ciünes che é les 
carateristiches dl ladin y ti sciampé ales 
dificoltés, che vá gonot derevers ales 
particolarités dl ladin.
Pian ia dales indicaziuns cheder por 
l’insegnamënt de ladin y analisan ince 
i contignüs gramaticai di atri lingac de 
insegnamënt y confrontan inultima 
ince en pert i contignüs gramaticai 
tles publicaziuns referenziales por le 
talian, le todësch y le rumanc, é chisc 
i contignüs gramaticai che i aratun da 
definí coche standard da arjunje por la 
fin dla scora primara: 
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